
HI IN DIFFERENT LANGUAGES WRITING A BOOK

As a fantasy writer, using multiple languages has probably crossed your mind. While not an absolutely essential element
of a fantasy novel, invented languages .

He uses this method to indicate the softness and alien nature of their voice, but it could just as easily be used
to indicate a different language. Feist's Magician: When the boys said nothing, he appeared to grow angry and
yelled another series of strange words, from the tone seemingly questions. Then, as the character learns the
language, you can change the dialogue to English, but keep the punctuation. You may choose to use this
method if the translation of names and places are significant. This is an important step so that you can check
the work of your contractor and make sure your content is being translated in the correct way. I priced my job
similar to hers and posted the job online at Elance. Teach your new punctuation marks When you use this
technique, you will need to combine it with one of the other four when it is first introduced to indicate what
language is being spoken. To highlight the feel of foreign dialogue in your story, try one of the next three tips.
Here is the finished product: Several people have asked me about the translator I used. This is the case in the
beginning of Raymond E. There are multiple methods of incorporating them, all of which can be combined
and alternated between to achieve the immersive experience you want for your readers. Thankfully, my
proofreader confirmed that it was a good translation and only had a few recommended changes. I decided to
keep everything else the same as it saved me any extra costs as I could edit the text on my cover and easily. It
should be clear enough through the characters understanding each other that the conversation continues in the
flagged language. Also, within KDP, there is a specific category for each language that you can choose. The
NDA was something Rachel recommended, but was not provided in her training so I came up with one on my
own. Typically, translation guides are alphabetical according to the English language. Authors sometimes split
their translations again, into names, locations and words. If you are struggling to teach your readers your key
words, or are worried they will not pick up on their meaning, you can also include a translation guide. Diarmid
conveyed the message to Janet, who clapped her hands, overjoyed. They had a history of previous jobs on
Elance. Image via Pixabay 4. Image via Freestocks. But how do you actually write different languages into
your prose? Be careful: fiction is about plot and about characters. Her bid was slightly higher than some of the
other contractors, but she had a longer history of completed jobs on Elance and a higher rating than most of
the others 4. I then researched those who put in a proposal and looked for the following: They followed my
directions in the job posting. As a fantasy writer, using multiple languages has probably crossed your mind.
Within hours, I had over 20 proposals of contractors willing to translate my book at a very low cost.


